
Rucksack Schule
Ein Programm zur Förderung der 
Mehrsprachigkeit und der 
Elternbildung.
Zur Steigerung der Teilhabe und 
Bildungsgerechtigkeit

Rucksack - was ist das?

Rucksack ist ein Programm

•	  zur Sprach(-en)förderung von mehrsprachig aufwachsen-
den Kindern,

•	 zur Elternbildung,
•	 zur Einbindung von Eltern in den Schulalltag,
•	 zur Verbesserung der Kommunikation zwischen 	 	 	

Schule und Elternhaus.

Was ist im „Rucksack“?

•	 Materialien zur Förderung der vorhandenen 			 
Mehrsprachigkeit der Kinder,

•	 Austausch und Schulung der Eltern zu vielen 			 
Bildungsthemen,

•	 Anregungen für Eltern, ihre Kinder kompetent 			 
während des Bildungsprozesses zu begleiten,

•	 Freude, Zeit und Raum für Begegnung, Austausch und 		
Fragen, 

•	 Elternbegleiterinnen, die sie vor Ort bestens 			 
unterstützen.

Die Rucksackgruppe

Die Eltern treffen sich unter Anleitung einer mehrsprachi-
gen Gruppenleitung einmal in der Woche in der Schule ihrer 
Kinder. Sie erproben gemeinsam Aktivitäten, die sie mit ihren 
Kindern zu Hause – in der Familiensprache – durchführen 
können. Die Eltern erleben wie sie durch einfache Übungen 
und Spiele die Sprachentwicklung ihrer Kinder zu Hause gezielt 
fördern können. Darüber hinaus haben sie in der Gruppe 
die Möglichkeit, sich vertrauensvoll über Erziehungsthemen 
und Fördermöglichkeiten für ihre Kinder auszutauschen und 
fortzubilden. Und ganz nebenbei erweitern auch Sie selbst Ihre 
sprachlichen Fähigkeiten.

Die Schule

Die Schule nimmt Rucksack ins Schulprogramm auf, d.h. die 
Sprachförderung und Zusammenarbeit mit den Eltern wird Teil 
der pädagogischen Arbeit des Kollegiums. Es wird eine Kon-
taktlehrperson benannt, die als Ansprechperson für die Eltern 
fungiert. Regelunterricht, herkunftssprachlicher Unterricht und 
Elternbildung werden vernetzt.

Wir laden Sie herzlich ein, an der Rucksack-Gruppe 
teilzunehmen!

Für nähere Informationen wenden Sie sich bitte an Ihren 
Partner vor Ort: 

Kreis Euskirchen
Kommunales Bildungs- und Integrationszentrum
Ricarda Brecher
Jülicher Ring 32
53879 Euskirchen
Telefon 02251-15331
ricarda.brecher@kreis-euskirchen.de

Koordination NRW

Bezirksregierung Arnsberg
Dezernat 37 
Landesweite Koordinierungsstellt Kommunale Integrationszen-
tren (LaKI)
Ruhrallee 1-3
44139 Dortmund
Annamaria Papp-Derzsi
Telefon 02931 82-5216
Fax 02931 82-5230
annamaria.papp-derzsi@bra.nrw.de
www.kommunale-integrationszentren.nrw.de

Wer seine Familiensprache(n) gut spricht, lernt auch 
leichter Deutsch.



Çantê Piştě Dibistanê ( Madrasê)

Bernameyek ji bo pêşvebirina Ziman  
(Axavten) u perwerday dê u bav.
Ji bo Zêde kirina Beşdarbûne û Per-
werday.

Çantê Piştě – Çi Yě ?

Çantê Piştě Bernameyeke

•	 Ji bo Pěşvebirina Zimanî û Mězin bûne Zarokên  we bi 
Zimanî re.

•	 Ji bo tevlibûne Dě û Bav di jiyana Dibistanê (Madrasê) de.
•	 Ji bo Xizmeta Dě û Bav.
•	 Ji bo Dě û Bav be Dibistanê ( Madrasê) re çetir tevli bibin.

Çi de çantê Piştě de hěye ?

•	 Materyalěn (Mauad) ji bo Pêşvebirina Zimanî Zědater yen 
Zarokên.

•	 Parvekirina û Perwerda kirina Dê û Bav Ji bo Dibistanê 
(Madrasê) li ser gelek Mijaren (Babatab).

•	 Pěşvebirina Dě û Bav Ji bo perwerday bi Zarokên xwe re de 
dama Dibistanê ( Madrasê).

•	 Kěfxweşe, wext û çih ji bo destpêka Dibistanê, Parvekirina 
û pirsan.

•	 Alîgirěn ( Harikaren) Dě û Bav we be riyen hre baş pêşkêş 
bikin.

Koma çantê Piştě

Dě û Bav we yekdû li Madrasê Zarokên xwe hefteye yekjar bibi-
nin, ji bo talimaten ( pezanin)  Zarokên xwe. Ew xabatěn û ça-
lakyen ku dikarin be Zarokên xwe re li malě, de Zimanî malbatě 
de bikin. Dě û Bav we bibinin çawa kû dikarin bi riya hěsan û 
pêdvi û bi riya listikan peşveçûna ( peşkavtina) Zimanî Zarokên 
xwe bikin. Herweha Hûn dikarin li Gruppe de bawer bin ji bûne 
perwerday û derfetan ji bûne Zarokên we Bihen kirin. Herweha 
Hûn dikarin Zimanî xwe bekarbinen.

Dibistan ( Madrasê)

Dibistan ( Madrasê) çantê Piştě wake yek ji Programme xwe 
dibině, peştigiriya Zimanî û hěv re Kari be Dě û Bav re başeka ji 
xebata perwerda de zaningahě û havaltyě yě.  We Mamosteyěk 
be naskirin, je bo be Dě û Bav re bě, ji bo naskirin wan. Her-
weha ji bo dersěn Zimanî û perwerdaya Dě û Bav bikarbe.

Em be kěfxweşe we gasî dikin, ku hûn li Koma çantê Piştě li 
navanda Euskirchen beşdar bibin!

Ji bo bětir agahdarî ( pesaninan) ji kerema xwe re těkili bikin: 

Kreis Euskirchen
Kommunales Bildungs- und Integrationszentrum
Ricarda Brecher
Jülicher Ring 32
53879 Euskirchen
Telefon 02251-15331
ricarda.brecher@kreis-euskirchen.de

Koordination NRW

Bezirksregierung Arnsberg
Dezernat 37 
Landesweite Koordinierungsstellt Kommunale Integrationszen-
tren (LaKI)
Ruhrallee 1-3
44139 Dortmund
Annamaria Papp-Derzsi
Telefon 02931 82-5216
Fax 02931 82-5230
annamaria.papp-derzsi@bra.nrw.de
www.kommunale-integrationszentren.nrw.de

bi pêşxistin: 

Kush flet mirë gjuhën (ët) e atdheut/familjare, gjithash-
tu mëson gjermanisht më lehtë.


